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ODREDBE IZ ALBACINE (1529)




Uvod (Costanzo Cargnoni, 1988)

I Frati Cappuccini. Documenti e Testimonianze del Primo Secolo. A cura di COSTANZO CARGNONI. Roma 1982, 178–225.






«KONSTITUCIJE MANJŠIH BRATOV, IMENOVANIH ŽIVLJENJA PUŠČAVNIKOV»



81 [Prolog] — Konstitucije, ki so jih sestavili v Albacini, se nahajajo pod imenom brata Lodovica da Fossombrone, kajti z njimi je razporejal kapucinsko skupnost ves čas, ko jo je vodil; in mogoče je, da je k njim pridejal kakšno reč, kakor je v napredku videl, da je potrebno.1






1. Ime »konstitucije«, čeprav se pojavlja v izvirnem naslovu, ki ga navaja Bellintani, in v številkah 1, 62 in 63, za ta zakonodajni dokument ni primerno. Natančnejši je pravni izraz »ordinacije«, kakor je izrecno uporabljen v sklepnem latinskem opozorilu in kakor navsezadnje nakazuje stalno ponavljanje glagola »odrediti« v oblikah: »se odredi«, »odrejamo«. Besedilo iz Albacine je tukaj reproducirano ob upoštevanju izdaj Melchiorra da Pobladura (MHOC V, 158–172), G. Santarellija (IF 62 [1987] 7–21) in izdaje apografnega rokopisa (Constitutiones antiquae, 18–31). Boverijev latinski prevod je povzet iz AC I, 117–125 (št. 15–73), ponatisnjen v AO 5 (1889) 13–21. Za različne kritične in bibliografske probleme prim. natančno razpravo F. Elizonda, Las constituciones capuchinas de 1529, v: Laurent. 20 (1979) 389–440; za vire prim. O. Schmucki, La figura di san Francesco, v: Le origini, 121–157; C. Cargnoni, La tradizione, v: CF 52 (1982) 88–90 (= sinoptična preglednica frančiškanskih virov v ordinacijah iz Albacine).





[Služiti Gospodu]

82 1. Najprej, glede božjih in duhovnih reči, prosim in spodbujam vse naše brate tega našega bratstva1 in zlasti predstojnike, ki imajo mesto Gospodovo,2 da bi pomagali, vzdrževali in vodili harmonijo in red Gospodov. In če vse stvari, tudi nerazumne, žive in se drže reda, ki jim ga je dal Gospod, koliko bolj razumna bitja, zlasti tisti, ki so posvečeni in poklicani, da pomagajo in stojo pred Gospodom v njegovih službah — ogledalo in luč sveta ter sredstvo, ki nas pelje k našemu cilju, blagoslovljenemu Bogu — z resnico, duhovnimi in svetimi nauki in namenom.

In da bi vsi bratje enoglasno3 skrbeli za to, kar te odredbe razglašajo: ne nameravam s tem uvajati novega Vodila, niti da bi se spremenil nov način življenja; niti ne nameravam vezati katerega od bratov pod smrtni greh, če bi kršil spodaj napisane reči. Temveč spodbujam s poljubom nog,4 najprej predstojnike, potem vse druge brate, da bi hoteli čisto in preprosto, brez glose,5 spolnjevati spodaj napisane odredbe, dokler se bo Gospodu zdelo prav, da po kakšnem svojem služabniku, bolj razsvetljenem od mene, odredi drugače.

In čeprav odrejam te odredbe, hočem vedno te in vse druge moje reči prepustiti bolj razumnim in boljšega presojanja. Zaenkrat se mi zdi primerno, da vam zapišem te maloštevilne konstitucije.






1. Opaziti velja pečat »bratstva«, ki zaznamuje te zgodnje ordinacije, a hkrati tudi določeno sorodnost z reformami laičnih bratovščin.



2. Prim. Spec. perf. 46 in 80: »Podložnik naj gleda na svojega predstojnika ne kakor na človeka, ampak kakor na Boga, iz ljubezni do katerega se mu je podvrgel… In hotel bi, da bi ga, kot Kristusovega namestnika, vsi častili z vdanostjo in spoštovanjem…« (FF št. 1734 in 1775). Ta misel je navzoča tudi v Leg. per. 11 in v drugih frančiškanskih virih, ki jih v njihovem kontekstu razčlenjuje R. Manselli, Nos qui cum eo fuimus. Contributo alla questione francescana, Rim 1980, str. 62–77.



3. Pojem »enotnosti« (uniformità) je povzet iz frančiškanske zakonodaje, ki jo je prvič sistematično uredil sv. Bonaventura v Narbonskih konstitucijah iz leta 1260.



4. Značilen izraz sv. Frančiška: Rnb 23: »Prosim vse, da jim ljubim noge«; Pismo vernim 86: »prosim vas in rotim vas v ljubezni, ki je Bog, in z željo, da bi vam ljubil noge«; Pismo generalnemu kapitlju in vsem bratom 13: »Zato rotim vse vas, bratje, da vam ljubim noge« (FF št. 72, 206, 217). »Bascio« (= bacio, poljub) je narečna oblika iz umbrsko-markeških dežel.



5. Odjek Oporoke sv. Frančiška: »A kakor mi je Gospod dal preprosto in čisto povedati in zapisati Vodilo in te besede, tako vi preprosto in brez glose razumejte in s sveto marljivostjo do konca spolnjujte« (2Test 47: FF št. 130). Prim. tudi Spec. perf. 1, 70, 80 (FF št. 1678, 1763, 1776): »Hočem, da se [Vodilo] spolnjuje dobesedno…, brez komentarjev«; »v čistem spolnjevanju evangelija, ki so ga dolžni slediti v čistosti in preprostosti«; »z dajanjem vsem, z vso čistostjo in preprostostjo, v sebi samih, zgleda in norme spolnjevanja evangelija, po idealu, predstavljenem v Vodilu«.





[Bogoslužje in kontemplacija]

83 2. In najprej o božjem oficiju. Glede molitvenega bogoslužja spodbujam in odrejam, naj se ga opravlja pobožno, s premori, brez melodičnih okraskov ali dvoglasja in ženskega glasu. Jutranjice, kakor je navada, ob polnoči, po navadi reda. Druge kanonične ure naj se govori ob ustreznih urah, razen tretje in šeste, ki se govori po ustaljeni navadi.1

84 3. Prav tako odrejamo, da se v koru ne dodaja nobenega drugega prostovoljnega oficija, razen tistega Gospe. In če bi kateremu od bratov ugajalo in bi mu dajalo večjo pobožnost, da moli sedem psalmov, oficij za mrtve, Benedicto ali druge ustne molitve, se bo zadovoljil z moljenjem sam zase ali z enim tovarišem zunaj kora ob takem času, ko se v koru ne opravlja oficija, da ne bi nadlegoval katerega brata, ki bi bil v cerkvi ali v koru in bi se posvečal tihi ali premišljevalni molitvi. In to se odreja, da bi vsi bratje skupaj pobožneje in z dolžnimi premori opravljali uradni oficij, ki ga zapoveduje Vodilo, in da bi imeli bratje več časa za posvečanje tihi in premišljevalni molitvi, ki je mnogo bolj rodovitna od ustne.2






1. Prim. sv. Frančišek, Pismo vsemu Redu: »Kleriki naj opravljajo molitveno bogoslužje z vdanostjo pred Bogom, ne ozirajoč se na melodijo glasu, ampak na soglasje duha, tako da bo glas v skladu z duhom in duh z Bogom, da bodo mogli z čistostjo srca pridobiti Boga, namesto da bi z zapeljevanjem glasu vzbujali ugodje v ušesih ljudstva« (FF št. 227); Spec. disciplinae, pars prima, XV, 6; pars secunda I, 7 (sv. Bonaventura, Op. omnia, VII, str. 596s, 616a); Statuti Bosih (1501), št. 7: »Que el oficio divino se había de decir de día y noche, pausando en el final y en la mediación del verso; sin sentarse, sino todos en pie, con reverencia y devoción; y mando se cantase non fuese a punto, sino en tono llano y bajo« (AIA 22 [1962] 537); prim. tudi Statuti Bosih Janeza de la Puebla: »Que no se cante canto llano, y mucho menos canto de organo; sino que se cante à tono con la voz algo baxa, y con igualdad; de suerte, que suene canto humilde, mortificado y devoto« (Andrés de Guadalupe, Historia de la santa provincia de los Angeles, Madrid, 1662, knjiga V, pogl. 4, str. 143a).



2. Prim. Leg. maior 4, 3: »Bili so neprestano zazrti k Bogu, predani vaji molitve in pobožnosti bolj z duhom kakor z glasom« (FF št. 1067). V tem statutu pa velja videti tudi uporabo Frančiškovega pravilnika za puščavnišča (FF št. 136–138) in za tiste, ki so bivali pri Porciunkuli (prim. Spec. perf. 55: FF št. 1745). — »Officium gratiae« (»oficij milosti«) pomeni prostovoljni oficij, »officium debiti« (»oficij dolžnosti«) pa obvezni. Sedem spokornih psalmov je bila pobožnost za duše v vicah (»oficij za rajne«, »ufficio dei morti«) in je bila v Redu zelo priljubljena. Benedicta je stara marijska molitvena formula, ki je v frančiškanskem Redu izročilna; prim. D.-M. Montagna, Cinquecento devoto minore. L’ufficio della «Benedetta» ed altre preci in un opuscolo di origine francescana attorno al 1525 (Milano, Trivulziana M 87), v: Studi Storici O.S.M. 23 (1973) 266–275; prim. tudi E. Clop, Office de la Benedicta, v: EF 30 (1913) 482–492; ta statut je treba prim. še z odlomkom iz konstitucij sv. Janeza Kapistranskega: »Inquirant etiam (superiores tempore visitationis) attente contra negligentes et lentos ad divina officia et missarum solemnia persolvenda; de ieiunis, de disciplinis ter in hebdomada fiendis; de officiis de gratia, ut mortuorum, Benedicta, psalmorum penitentialium secundum bonas consuetudines Ordinis« (Spec. Minorum, pars III, f. 226); prim. tudi Statuti rekolekta (1523), pogl. 2 (AIA 5 [1928] 266).





[Samota]

85 4. Prav tako odrejamo, da se na veliki teden, v krajih in mestih, kjer posvetnim ne manjka možnosti iti na teme1 na druga mesta, bratje govori jutranjice in obhajajo teme ponoči in ne zvečer. In to je bila navada v časih tistih prvih angelskih duhov.

86 5. Prav tako odrejamo, da se ne gre k mrtvaškim oficijim, ne na pogrebne sprevode,2 razen v primeru velike nuje; in prav tako ne na procesije, razen h Kristusovemu telesu in na prosne dni, kadar bi se videlo, da bi neudeležba bila pohujšanje; in k kakšni drugi procesiji, ki se opravlja za kakšno nujno potrebo — pri čemer vedno razumemo, da, če se jim je mogoče3 izogniti brez pohujšanja, se jim izogni, da bi mogli ostati v naši tišini.4






1. »Tenebre« (teme) je pomenilo bogoslužje na veliko soboto.



2. Pogrebi.



3. Stara glagolska oblika za: morejo.



4. »Si ne stiamo« namesto »ce ne stiamo«. Bojazen pred pohujšanjem in varstvo »miru« (= kontemplacija, umik, molk) sta stalni skrbi sv. Frančiška. Prim. npr. Spec. perf. 2 in 11: »Zelo se je bal pohujšanja, v sebi in v drugih«; »zelo ga je strasala misel na pohujšanje« (FF št. 1680 in 1694).





[Skupnostno občestvo in uboštvo]

87 6. Prav tako odrejamo, da se v cerkvi po navadi bere samo ena maša, po navadi reda.1 In če bi se drugim bratom duhovnikom zadostilo z udeležbo pri tej mašni le, k čemur nas je sv. Frančišek spodbujal s poljubom nog:2 odrejamo, da bratje duhovniki, razen če jih ne bi gnala lastna pobožnost, ne smejo biti od predstojnikov prisiljeni brati maš, razen ob praznikih ali v nujnih primerih. In glede tega naj predstojniki skrbno in z največjo skrbjo pazijo, da ne jemljejo zadoščenja od posvetnih in ne sprejemajo tridesetnic niti drugih maš, da bratje duhovniki ne bi bili prisiljeni iz nuje maševati. In predstojniki naj se v vseh pogledih varujejo te pohlepa po privabljanju vernikov k puščavnijam in bivališčem, kjer prebivamo, z mašami in oficiji, da bi verniki prinašali miloščine in druge reči.3

Stvar je naslednja: hočemo in odrejamo, da se ne sprejema maš na noben način. Ampak če bi kdo rekel: »Bratje, preberite mi eno ali več maš«, naj se mu pobožno in preudarno odgovori in reče: »Molili bomo za vas pri naših mašah.« In se sme še dostaviti v zasebnem kolektu beseda za tisto osebo v njeno zadoščenje. In v vsakem primeru naj se izogiba sprejemanje kakršne koli miloščine za maše ali za molitev. A če bodo dajali kruh ali vino ali druge reči, ki so za prehrano, se smejo sprejeti kot miloščine, dane od tistega, ki ne bi zahteval molitve. In molitve naj se opravljajo iz gole ljubezni in za ljubezen Božjo.4






1. Glede te stare navade obhajanja ene same maše prim. Octave d’Angers, La messe publique et privée dans le pieté de saint François, v: EF 49 (1937) 475–486; Hugo Dausend, Die Brüder dürfen in ibren Niederlassungen täglich nur eine hl. Messe lesen. Eine Weisung des hl. Franziskus nach deutschen Erklärung, v: FS 13 (1926) 207–212.



2. Prim. Pismo vsemu Redu, 38–40: »Svarim torej in spodbujam v Gospodu, da se na krajih, kjer prebivajo bratje, obhaja vsak dan le ena maša po obredih svete Cerkve. Če pa bi bilo na kakem mestu več duhovnikov, naj eden od ljubezni do ljubezni zadovoljno prisluša pri obhajanju drugega duhovnika, ker Gospod Jezus Kristus napolni s sabo prisotne in odsotne, ki so ga vredni« (FF št. 222–223).



3. Obhajati mašo brez prejemanja miloščin je norma, skupna statutom Bosih in domov rekolekta (prim. nekatere navedke v: F. Elizondo, Las constituciones capuchinas de 1536, v: Estud. Franc. 83 (1982) 193, opomba 1). Nedvomno so bili prvim kapucinskim zakonodajalcem pred očmi tudi številni odlomki, ki se berejo v Spec. perf. 18 in 22: »Ponudite tistim, od katerih prosita miloščino, ljubezen do Boga v zameno, rekoč: — Iz ljubezni do Gospoda Boga nam dajte miloščino! — In v primerjavi s to ljubeznijo sta nebo in zemlja nič«; »Božji služabnik, ki prosi za miloščino, ponuja v zameno ljubezen do Boga tistim, katerim se obrača« (FF št. 1701 in 1706).



4. Prim. Pismo vsemu Redu, 15–17: »Prosim potem v Gospodu vse moje brate, ki so in bodo in želijo biti duhovniki Najvišjega, da, kadar koli bodo hoteli obhajati mašo, čisti, čisto in s spoštovanjem opravijo pravi daritev presvetega Telesa in Krvi Gospoda našega Jezusa Kristusa; in to naj storijo s sveto in čisto namero, ne za nobeno zemeljsko reč, ne iz strahu ali ljubezni do nobenega človeka, kakor bi hoteli ugajati ljudem« (FF št. 218); prim. tudi Statute domov rekolekta (1526), št. 4: »Si vero sub conditione, si Deo placuerit, dicantur missae pro aliquibus personis […]. Et tunc dicantur mera caritate, nullo penitus habito retributionis pacto« (prim. AIA 21 [1961] 469).





[Preudarno trpljenje]

88 7. Prav tako odrejamo, da se bičanje opravlja po jutranjicah, razen v krajih, ki so zelo mrzli, kjer se pozimi sme opraviti zvečer.1






1. Prim. konstitucije iz leta 1508, pogl. 7: »Et quia in multis provincis et locis observantiae regularis consueverunt fratres Post completorium vel matutinum accipere disciplinam in communi ter in ebdomada luxta alia Ordinis statuta ob memoriam passionis Christi…« (prim. Firmamentum trium Ord., Parisiis 1512, h. 28ra).





[Molitev, molk, rahločutno gostoljubje]

89 8. Prav tako odrejamo, da se molitev opravlja ob urah, ki jih je določil Red. In če bi se kdo počutil slabo razpoloženega ob tisti uri, odrejamo, da ne opusti ene ure molitve. Določamo pa dve drugi uri za omenjeno molitev, eno po večernicah, drugo pred tretjo uro — ki pa ni javna molitev niti s zvonjenjem zvona, temveč tiha. In s tem ne razumemo, da, kadar bi jih predstojniki zaposlili za kakšno nujnost, ne bi morali ubogati, ampak prav tako ubogajo.1

In opazujte, da je ta ura tako posvečena od reda in določena za dobri red in obred in še za mnoge od bratov, ki so mlačni in leni, da je ne bi izpustili. Toda pobožni in goreči bratje se ne zadovoljijo z eno niti z dvema ali tremi urami, ampak ves svoj čas porabijo za molitev, premišljevanje in kontemplacijo. In kakor pravi kontemplatorji, obožujejo Očeta v duhu in resnici.2 In k temu prizadevanju spodbujam brate, kajti to je cilj, za katerega so se posvetili rednemu življenju.3

90 9. Prav tako odrejamo, da se molk neomajno vzdržuje od prvega znaka sklepnic do povedane konventne in redne maše, in to vedno. Od velike noči do sredine avgusta pa se daje znak molka, ko so pomiti skledi, in vzdržuje se do udarca za večernice.4

In če bi kateri od bratov v tem popustil, pove napako pred skupnostjo in se bičuje coram fratribus.

91 10. Prav tako odrejamo, da v tem času in v vseh drugih časih predstojniki skrbno skrbijo, da, kadar bi prišel kakšen posvetni ali redovnik v puščavnijo, kjer prebivamo, vratar — ki naj bo izbran kot najpreudárnejši, pobožen in dobrega zgleda — pokliče gvardijana ali kakšnega drugega, ki ga bo ta določil, da zadosti, govori in pospremí te goste. Drugi, ki jim ni naložena ta skrb, naj se vzdržijo pogovarjanja z osebami, ki prihajajo na naše mesto, razen v primeru velike nujnosti.5






1. Glede časov molitve pri frančiškanih prim. C. Cargnoni, Esperienze e vita di preghiera nella storia dell’Ordine francescano, Rim 1980, str. 25s, ter v: AO 97 (1981) 124s in v: DIP VII, Rim 1983, str. 628–651 (geslo Preghiera: IV. I Francescani); navedki statutov v: Estud. Franc. 83 (1982) 197, opomba 3.



2. Jn 4,24. Prisotni so tudi številni odmevi besedil sv. Frančiška, kakor: Rnb 22, 26; 23, 32 (FF št. 60 in 71); Opomini 16 (FF št. 165); Pismo vernim 19–20: »Ljubimo torej Boga in ga molimo s čistim srcem in čisto, ker on tega želi nad vse, ko je rekel: — Pravi molilci bodo molili Očeta v duhu in resnici — . Kajti vsi, ki ga molijo, ga morajo moliti v duhu in resnici« (FF št. 187). Za glagole »moliti, premišljevati in kontemplirati«, ki namigujejo na bonaventurska izražanja in verjetno na Forma orationis et meditationis L. Barba, prim. C. Cargnoni, I primi lineamenti, v: IF 59 (1984) 131s.



3. Prvenstvo kontemplativnega življenja je prepričanje, ki so ga naši prvi kapucini izpeljali iz duhovnega spolnjevanja Vodila. »Molitev je cilj Vodila«, so govorili (prim. MHOC III, 80, 263, 367; VI, 21, 124 itd.). O tem odstavku ordinacij iz Albacine prim. komentar Remigija da Alosta, De oratione mentali in Ordine fratrum minorum capuccinorum, v: CF 3 (1933) 40–49.



4. Prim. Const. Narb. pogl. 4, št. 11: »Similiter [si osservi il silenzio] hora dormitionis a Pascha usque ad festum Exaltationis Sanctae Crucis« (v: AFH 34 [1941] 57); Statuti rekolekta (1526), pogl. 1, št. 10–11: »Secundo [si osservi il silenzio] in horis debitis, scilicet: a signo salutationis angelicae in sero usque ad primam pulsationem primae horae diei sequentis… Similiter hora dormitionis a festo Resurrectionis Domini usque ad festum Exaltationis Sanctae Crucis quolibet die, transacta hora post prandium, pulsatur campanella refectorii et ex tunc sileatur usque ad nonam« (prim. AIA 21 [1961] 467). Ta poudarek molka se zdi jasen odnoševaj na Frančiškov pravilnik za puščavnišča: »Naj si prizadevajo ohranjati molk… in po tretji uri prekinejo molk…« (FF št. 137), in zlasti na »constitutio silenti« vzornega mesta Porciunkule, kakor se bere v Spec. perf. 55: »Naši stari očetje… so spodbujali tisto svetost z neprekinjenimi molitvami in molkom podnevi in ponoči« (FF št. 1745) — pravilo, ki je moralo zaznamovati tudi tiste, ki so odhajali v svet: »Pojdite s ponižnostjo in skromnostjo, ohranjujoč molk od jutra do ure tretje« (ibid. 65: FF št. 1757). Prim. nadaljnje navedke starejših in sodobnih zakonodajnih besedil v: Le prime costituzioni, 110–112, opombi 27–28.



5. Tudi ta predpis se zdi navdahnjen z Regula pro eremitoris data in s Frančiškovim pravilnikom za Porciunkulo, ki sta bila že omenjena.





[Hraniti telo in zlasti duha]

92 11. Prav tako odrejamo in hočemo, da gvardijani skrbno skrbijo, da se vedno berejo kakšne duhovne in pobožne knjige, kakor je navada reda; in to je zapisano v dekretu: Quod in mensa religiosorum habeatur lectio.1

93 12. Prav tako, da se posvetnih ne vabi k mizi z brati, razen v primeru velike nujnosti; in da se ne pripravi namiznih prtov, temveč se postavi prtič za brata, in to skromen.2

94 13. Prav tako odrejamo, da se pri mizi ne daje drugega kakor eno vrsto jedi ali juho. In kadar se posti, se k temu doda kuhana ali surova solata. In kadar bi bil podarjen kos ribe ali kake druge reči, smejo bratje jesti od tega. Naj vedno pazijo na to: da se k mizi ne prinaša več kakor dve vrsti jedi — pri čemer razumemo reči, ki gredo skozi roke kuharjeve.3

95 14. Prav tako odrejamo, da, če kateri od bratov ne bo hotel jesti mesa niti piti vina — k čemur jih spodbujam, če se morejo vzdržati — ga predstojniki ne smejo siliti, da je rečene reči, razen če bi predstojniki opazili, da se kdo ne zna ravnati in nima preudarnosti, in bi opazili začetek kakšne bolezni zaradi omenjene vzdržnosti. Predstojniki ga naj k temu preudarno, bogaboječe in pobožno spodbujajo, kolikor bodo spoznali, da to zahtevata nuja in preudarnost. In spodbujam še brate v Gospodu, da so preudarni in niso trde glave; in da bo vino, ki se postavlja na mizo, dobro zmešano z vodo.4

96 15. Prav tako, če bi kateri od bratov hotel postiti ali opravljati kakšen štiridesetdnevni post,5 naj se mu ne preprečuje, pri čemer vedno razumemo kakor zgoraj; in če bo potrebno, naj se mu dovoli le ena vrsta kuhane hrane.






1. Prim. Decretum Gratiani, pars prima, dist. 44, pogl. 8 in 1, v: CIC I, stlp. 158s; Cost. 1336 (»Benedictinae«), pogl. 4, št. 2: »In mensa lectio habeatur« (v: AFH 30 [1937] 339); Cost. 1500, pogl. 3: »Semper autem, dum fratres ordinarie refectionem sumunt, lectio habeatur in mensa, ut dum corpus pane suo nutritur, anima etiam pane angelorum alatur« (v: CHL I, Neapoli 1650, str. 154b–155a); Cost. 1508, pogl. 3: »Volumus quoque ut iuxta ecclesiasticas sanctiones et generalem usum Ordinis semper in mensa conventus lectio continua habeatur« (prim. Firmamentum trium Ordinum beatissimi patris nostri Francisci, Parisiis 1512, pars III, h. 7va); prim. tudi De lectione ad mensam [in Ordine franciscali], v: Acta O.F.M. 31 (1944) 182–184.



2. Verjetna je aluzija na znano Frančiškovo dejanje zoper radovednost in razkošje, ki se bere v Spec. perf. 20 in tudi v 2 Cel. 61 (FF št. 1703 in 647). Za zakonodajne predhodnice prim. Statuti rekolekta 1523, pogl. 4: »No ternán manteles en el refitorio; más tengan panizuelos« (AIA 5 [1928] 270); v latinski različici: »Non habebunt mappas in refectorio, sed tantum parva manutergia« (AM XVI, 196).



3. Prim. Const. Narb. pogl. 4, št. 7: »Item contra superfluitates ciborum statuimus, quod fratres […] uno tantum ferculo pro pitantia sint contenti. Et caveant proposse a sumptuosis cibariis« (AFH 34 [1941] 56); Lope de Salinas, Memorial, pogl. 20: »Las viandas que más acostumbramos son pan, è cocinas de hortalizas o de legumbres, e frutas, e uvas, e en ivierno agua cocida con finojo. E cuando Dios lo envía comemos sardinas, dando a cacha fraire una sardina, o dos, si las hay, sin pescado alguno« (AIA 17 [1957] 741).



4. V rokopisu je bilo: adacquato (»omiljeno«), nato popravljeno v: temperato (»zmerno«). Ta odredba skupaj z naslednjo, ki zadeva zdržek, post in telesno mortifikacijo, se posredno sklicuje na številne epizode, ki se berejo npr. v Spec. perf. 27, 61 in 97 (skromna hrana in preudarnost pri zdržku) ali v 2 Cel. 22. Prim. O. Schmucki, La figura di san Francesco, v: Le origini, str. 139 in opomba 69. Posebej velja opozoriti na te stavke: »Moramo se izogibati pretiranega posta, ker Gospod hoče usmiljenje in ne daritve (Mt 12,7)… Hočem in odrejam, da vsak brat dá svojemu telesu, kar mu je potrebno, v skladu z našim uboštvom…« (Spec. perf. 27: FF št. 1712); ali pa naslednji: »Božji služabnik mora pri jedi, pitju, spanju in zadovoljevanju drugih telesnih potreb preudarno skrbeti za svoje telo, da brat telo ne bo protestiral…« (ibid. 97: FF št. 1796). Prim. tudi Statuti rekolekta 1526, pogl. 3, št. 3: »Item ut fratres istorum conventuum possint in humilitate et asperitate crucem portare post Christum, si qui eorum voluerint, a carne vel a vino abstinere vel aliud penale subire, dummodo sint sale discretionis condita, a prelatis permittantur agere talia; ipsi tamen prelati, qui ut spirituales debent omnia iudicare, possint interdum filiorum suorum fervorem remittere, cum eis secundum Deum visum fuerit opportunum« (AIA 21 [1961] 473).



5. Pravi »kakšen post« (alcuna quadragesima), ker so bili poleg dveh postov, predpisanih z Vodilom, in prostovoljnega posta »Benedicta«, še drugi posti, ki jih je sv. Frančišek navadno opravljal: post Svetega Duha, post za Marijino vnebovzetje, post sv. Mihaela nadangela in post svetih apostolov Petra in Pavla (prim. Conf. V, 190). Prim. tudi Statute rekolekta 1523, pogl. 4: »Sean amonestados a ayunas la Quaresma de los benditos, y la del Espiritu Sancto; y no las dexen sin causa, por alcanzar la benedición de nuestro Santísimo Padre« (AIA 5 [1928] 270).





[Uboštvo v vsem]

97 16. Prav tako, da je ves gospodinjski pribor malo in zaničevan, tako da je in omni re ad nostrum usum razvidna maloštevilnost, uboštvo in strogost.1

98 17. Prav tako odrejamo, da se med rednim beračenjem ne išče ne mesa, ne jajc, ne sira; temveč kadar se bo prosilo za miloščino, če bi kakšna oseba, navdahnjena od Gospoda, kaj ponudila, se sme vzeti — pri čemer vedno razumemo, da se v vsem vzdržuje in sveti stanje svetega uboštva.

In če bi bile omenjene reči poslane v kraje, kjer prebivamo, naj predstojniki in drugi bratje pazijo, da niso premagani od majhne vere ali od skoposti ali od pohlepa; in da, ko bodo imeli teh reči v kraju, se zadovoljijo in ne jemljejo več, premišljujoč naše stanje2 in najvišje uboštvo, ki smo ga obljubili: quae nos, carissimos fratres meos, haeredes et reges regni coelorum instituit; pauperes rebus fecit, virtutibus sublimauit. Haec sit portio vestra, quae perducit in terram viventium.3 In ko jih sprejemamo na tak način, naj se upošteva kakovost in količina, da bo v skladu z našim Vodilom.


	Prav tako odrejamo, da so predstojniki zelo pozorni pri iskanju miloščin, da se ne bi opravljale dolge zaloge, temveč vsak dan za dva ali tri dni ali pa največ za teden dni, glede na razporejenost krajev in njihovo oddaljenost — pri tem vedno nosoč v srcu in izpolnjujoč v delih, kolikor je mogoče, naše ubogo stanje.4



100 19. Prav tako odrejamo, da noben predstojnik niti nihče drug od bratov ne sme drzniti shranjevati sodov vina v krajih, niti majhnih sodov, niti sodčkov, ampak naj imajo kakšne steklenice ali stekleničke, kolikor bo zahtevala uboga potreba bratov.5






1. Prim. sv. Bonaventura, Expositio super Regulam, pogl. 4, št. 15 (Op. omnia VIII, 422). A gre za stavek, prepojene z odmevi Spec. perf. 5: »In ne samo da je sovražil udobne hiše, ampak je preziral obilo in iskano opremo. Ni maral, da bi pri mizah in v stanovanjski opremi dihal duh posvetnosti, da bi vse duhtelo po uboštvu…« (FF št. 1685); »Hočem biti zadovoljen s skromno in ubogo hrano in pri vsaki drugi stvari ravnati po uboštvu, izogibajoč se vsega, kar je drago in iskano« (ibid. 27: FF št. 1713); »Sploh ni hotel, da bi bratje v hišah ali cerkvah, vrtovih ali kakih drugačnih rečeh njihove rabe prestopali meje uboštva… To je bil njegov ideal od začetka njegove spreobrnitve do konca: da se v vsem uboštvo povsem ohrani« (ibid. 10: FF št. 1691); »Vsi bratje so z gorečo vnemo in žarom v vsem ohranjali sveto uboštvo, v skromnih zgradbah in preprosti opremi« (ibid. 71: FF št. 1764).



2. Prim. MHOC V, 281, 343s, in nadaljnje sklice v: Le prime Costituzioni, str. 116, opomba 49, in 133, opomba 19. To stalno sklicevanje na »stanje svetega uboštva«, »naše stanje« in »najvišje uboštvo« itd. (gl. tudi naprej pri statutu 18, kjer se govori o »našem ubogem stanju«) je jezik, ki je izpeljan iz Speculum perfectionis status fratris minoris.



3. »Ta [uboštvo] je nas, preljubi bratje moji, naredilo za dediče in kralje nebeškega kraljestva, nas naredilo uboge po stvareh in povišalo v krepostih. Naj bo to vaša dediščina, ki vodi v deželo živih« (Rb 6: FF št. 90). Opaziti velja, kako besedilo prehaja iz prve v drugo osebo množine.



4. Spec. perf. 19 je radikalnejši: »In dolgo časa so številni bratje na mnogih krajih to ohranjali, zlasti v mestih, ko niso hoteli zbirati ali sprejemati več miloščin kakor le nujno za en sam dan« (FF št. 1702). Opaziti velja krasni stavek: »imeti v srcu in v izvrševanju del«, ki poudarja napetost k idealu uboštva in njegovo stalno uresničevanje.



5. Prim. Statuti rekolekta 1526, pogl. 2, št. 10: »Idcirco, nolo vindemiarum tempore quod fratres isti querant vinum ad reponendum in futuro nec frumentum nec oleum nec alia huiusmodi, nisi essent omnino certi quod ab his congregationibus abstinentes non possent habere necessaria vitae« (AIA 21 [1961] 471).





[Strogost v oblačilu]

101 20. Prav tako odrejamo, da se, če kateri od bratov ne bo hotel nositi drugega kakor en habit, mu to dovoli, kajti to mu dovoljuje Vodilo;1 in da tisti, ki mu en habit ne zadostuje, ima skromno in kratko tuniko, ki sega štiri prste čez koleno; in če bi bil kdo hladne narave, ki bi se po lastni izkušnji prepričal, da ne more zdržati z enim habitom in eno tuniko — kakor so stari bratje in oslabljeni duhom — naj se mu dovoli kapuco,2 tako dolgo, da, ko iztegne roke, pokrije konice rok, in da ni pretirano dolga, temveč enaka omenjeni dolžini ali malo daljša — toliko, da jo pokrije in ne več. In vrvi naj bodo grobe in zaničevane in s preprostim vozlom, ne narejene s posebno spretnostjo.3

102 21. Prav tako odrejamo, da se oblačila priskrbi glede na sedanjo potrebo, pri tem vedno upajočih na Gospoda in v veri.

103 22. Prav tako naj predstojniki in bratje pazijo, da dolžina habitov ni več kakor enajst skupnih dlaní ali za tiste z večjo postavo dvanajst, in tunika sedem dlaní. In naj pazijo, da so rokavi ozki in skromni, toliko, da more roka prosto vstopiti in izstopiti.4






1. Prim. Rb 2: »Imejte tuniko s kapuco in, kdor bo hotel, eno brez kapuce« (FF št. 81); prim. tudi 2Test 20: »In bili so zadovoljni z eno tuniko, pokrpano znotraj in zunaj, s pasom in hlačami« (FF št. 117); Leg. 3 Soc. 40: »Božji služabniki […] po evangeljskem idealu niso nosili kakor ene same tunike« (FF št. 1444).



2. Prim. Const. Narb. 1260, pogl. 2, št. 5: »Nullus frater inferiorem tunicam habeat nisi unam, vel simplicem vel repeciatam« (AFH 34 [1941] 43); Statuti Bosih 1501, št. 6: »Que la permisión que da la Regla para usar además del hábito de túnica, la renunciaban voluntariamente y se contentaban por abrigo con el manto, el cual había de ser sin pliegues ni aobleces ni más largo que hasta cubrir (rendido el braso) las extremidades de los dedos de las manos« (AIA 22 [1962] 536). Tukaj je jasna aluzija na besedilo A. Clarena: »Longitudo manicarum usque ad extremitatem digitorum, ita quod manus operiret et longitudo manuum non excederet« (Hist. 7 trib., ur. A. Ghinato, str. 221), navedek, ki je posredno verjetno prevzet iz Conf. V, 104.



3. Prim. Const. Narb. 1260, pogl. 2, št. 10: »Cingulum habeatur chorda communis, et nihil portetur appensum ad chordam« (AFH 34 [1941] 44); Statuti Lionski (1518): »Cingulum habeatur chorda communis et rudis et omnis curiositas ab ea penitus rescindatur« (v: SF 72 [1972] 59). »Capuccia« (kapuca) je ogrinjalo.



4. Spet odlomek Clarena: »Latitudo earum esset tanta quod manus libere exire posset et intrare« (Hist. 7 trib., nav. del, str. 221). Za mero »dlani« (palmo) prim. Eduardus Alenconiensis, Primigeniae…, v: Liber memorialis, str. 422; in anastatično izdajo Const. antiquae, str. 206, 284, 636; prim. tudi F. Elizondo, v: Estud. Franc. 83 (1982) 187, opomba 2.





[Apostolska obuvala]

104 23. Prav tako odrejamo, da tisti, ki ne more hoditi bos — potem ko je najprej poskusil in ugotovil, da ne more zdržati — nosi sandale, kakor so jih nosili apostoli in naši stari očetje, kar je mogoče bolj skromno, kakor zahteva naše stanje; in da se ne nosijo cokle.1






1. Const. Narb. 1260, pogl. 2, št. 8: »Item cum ab institutione nostri Ordinis de forma habitus sit, sine calceamenta incedere, et Regula calceamenta non concedat nisi iis ‘qui necessitate coguntur’, ordinamus, ut nullus frater vadat consuetudinarie calceatus, nisi cuius evidens necessitas fratribus innotescit…«; št. 9: »Item qui calceamentis indigent, non portent stivallos, sed calceos corrigiatos et antefixos« (AFH 34 [1941] 43s); Statuti Bosih 1501, št. 6: »Que todos habían de andar descalzos, pies por terra, excepto los necesitados, a los cuales se les concedía usar de choclos o alpargates abiertos o sandalias, sin talones« (AIA 22 [1962] 536); nadaljnje navedke statutov najdemo v: F. Elizondo, Las constituciones capuchinas de 1536, v: Estud. Franc. 83 (1982) 189, opomba 3. — Izključitev lesenih cokl je bila znamenje odmika od observantov.





[Milost pridiganja]

105 24. Prav tako odrejamo, da pridigárji, ki morajo pridigati Gospodovo besedo, kadar gredo na pot in iz kraja v kraj, ne nosijo s seboj kakor tri knjige, ki jih bo zahtevala njihova služba.1

In odreja se še predstojnikom, da pridigárjev, ki jim bo Gospod dal milost, ne puščajo biti brezdelje, temveč naj jih dajejo delati v Gospodovem vinogradu pri pridiganju — ne samo med postom, temveč vse leto pri svečanih praznikih in ob drugih primernih dneh. In tisti, ki bodo določeni za omenjeno službo, naj bodo takšne lastnosti, da bo njegovo dobro življenje in dobri zgled prva pridiga; ne prizadevajoč si za okrašen govor, ne za subtilno spekulacijo, temveč naj preprosto in iskreno pridigajo Gospodov evangelij. In drugim duhovnikom in klerikom, ki ne znajo pridigati, naj se dovoli majhna duhovna knjižica, pisana z roko ali natisnjena, in brevir za njihovo rabo, in nič drugega.2






1. Ti »tri knjige« so bile verjetno zapisi pridig, Vprašalnik za spovedovalce in brevir (z Vodilom). Prim. Giovanni da Fano, Dialogo de la salute (popravljena izdaja), naprej v ustreznosti z opombama 316–317 (prim. št. 613). Morda pa je tu tudi odjek Leg. 3 Soc. 59: »Hodili so po svetu kakor romarji in tujci, v popotovanje ne noseč ničesar razen knjig, ki so bili nujni za opravljanje liturgičnih ur« (FF št. 1471), ki ga temelji razlaga Spec. perf. 3 (FF št. 1681–82).



2. Ves ta statut glede lastnosti pridigarja in načina pridiganja je prežet z mnogimi besedili Spisov sv. Frančiška in Spec. perf. Npr. Rnb 17 (FF št. 46–47); Spec. perf. 4, kjer je podan zgled Frančiška, ki na vprašanje, ali sme manjši brat imeti knjige, med drugim odgovori: »Toliko je mož moder, kolikor dela, in toliko je redovnik dober pridigar, kolikor to uresničuje« (FF št. 1684); ibid. 10: »…vselej imenujoč v mislih… dobri zgled, ki smo ga v vsem dolžni dajati« (št. 1691); ibid. 63: »Božji služabnik mora v sebi toliko goreti in sijati z življenjem in svetostjo, da s svetlostjo zgleda in z jezikom svetega vedenja graja vse slabe« (št. 1742); ibid. 80: »…gojiti bo vrline v sebi in v drugih, jih neprestano uresničujoč in k njim spodbujujoč z zgledom bolj kakor z besedami« (št. 1775); ibid. 73: »Kakor je hotel in učil, da se morajo predstojniki in pridigari vaditi v molitvi in v delih ponižnosti« (št. 1768). Mnogi od teh navedkov so v Conf. IV, 615–619. — Kratek komentar k temu statutu v: C. Cargnoni, La predicazione dei frati cappuccini nell’opera di riforma promossa dal Concilio di Trento, Rim 1984, str. 13s.





[Uporabljati, ne posedovati]

106 25. Prav tako odrejamo, da noben brat ne jemlje reči, ki so dane v rabo kateremu bratu, brez dovoljenja predstojnika ali tistega, kateremu so bile dane v rabo; in kdor bi ravnal nasprotno, naj postí dan o kruhu in vodi in pove napako coram fratribus; in oče gvardijan naj mu da dober nauk, da tega drugič ne stori. In vsak naj naredi kakšen znak na tisto reč, ki mu je dana v rabo.1






1. »Cappello« (klobuk) pomeni opomin, ukoren. Pogosto poudarjanje nujnosti »dovoljenja predstojnika« ali pokore s postom o kruhu in vodi je izpeljano iz frančiškanskih besedilnih odjehkov pa tudi iz navadne prakse izročila Reda, kakor v Const. Narb., kjer se pogosto bere »sine licentia prelatorum« ali »tantum in pane et aqua ieiunet«. Predmeti, ki so bili v lasti bratov, zlasti knjige, so bili v preteklosti označeni z ustaljeno formulo: »Za preprosto rabo brata N.«





[Preprostost brez radovednosti]

107 26. Prav tako odrejamo, da se bratje vsi oblačijo v grobe tkanine, kakor pravi Vodilo,1 in v najgroblje, ki se bodo našle v tistih krajih, in v najnižje in najzaničevanejše in v barvi najbolj posvetne.

108 27. Prav tako odrejamo, da nihče ne nosi steklenice, torbe ali klobuka, temveč samo dva para spodnjih hlač in dva skromna robca, kdor jih bo potreboval; in naj pazijo, da brevirji in druge knjige niso domišljave niti da ne imajo domišljavih zaznamovalk, niti domišljavih venčkov, niti drugih drobnarij, ki so bolj ženske kakor redovniške; in da so venčki preprosti in zaničevani.2






1. Prim. Rb 2, 17; Rnb 2, 14 (FF št. 81 in 8); prim. tudi številne odlomke Spec. perf. 15: »Kako se je treba izogibati preveč razkošnih in obilnih oblačil in kako je treba v pomanjkanju biti potrpežljiv« (FF št. 1698); Spec. perf. 112: »naj mi da na razpolago meniško blago pepelnate barve« (št. 1812); ibid. 113: »Obleka škrjanke, to je njeno perje, ima barvo zemlje: tako religioznim ponuja zgled, da ne nosijo elegantnih in lepo barvanih oblačil, ampak skromnih, skromne cene in barve, podobne zemlji, ki je najponiženejši element« (št. 1813). Odjek je tudi iz besedila Hugona di Dignea, Expositio, str. 112: »Omnes indistincte vilibus uti debent… Attendenda est haec vilitas in pretio et colore et secundum aestimationem hominum regionis in qua fratres morantur [prim. Quat. Mag., str. 136] servata nihilominus honestate«; prim. tudi Const. Narb. 1260, pogl. 2, št. 1: »Cum Regula dicat, quod ‘fratres omnes vestimentis vilibus induantur’, statuimus, ut vestimentorum vilitas attendatur in pretio pariter et colore«; št. 12: »in omnibus quae ad habitum fratrum spectant, ad imitationem patrum nostrorum reluceat semper austeritas, vilitas et paupertas« (AFH 34 [1941] 42 in 44); enako ponavljajo Konst. iz let 1354, 1430 in 1508 (prim. F. Elizondo, v: Estud. Franc. 83 [1982] 186, opomba 2).



2. Prim. naprej Giovanni da Fano, Dialogo de la salute (popravljena izdaja), v ustreznosti z opombo 318 (prim. št. 613), in opombo E. d’Alençona, Primigeniae legislationis, v: Liber memorialis, str. 429s, opomba 140, 2; prim. tudi Spec. perf. 2 in 2 Cel. 62: »Glejte, moja prva namera in zadnja volja in dal bi vse, da bi jim to uspelo zbiti v glavo — da namreč noben brat ne ima nič kakor habit, ki ga Vodilo dopušča, s cordiglijem in hlačami«; »Učil je, da se v knjigah išče pričestvo Gospoda (Ps 18,8), ne materialna vrednost; zidanje, ne lepota« (FF št. 1679 in 648).





[Učenje in pobožnost]

109 28. Prav tako, da nihče ne sme vzeti v pouk, razen branja kakšne lekcije iz svetih Pisem in kakšne pobožne in duhovne knjižice, ki vabijo k ljubezni do Kristusa in k objemanju njegovega križa.1






1. Navdih za to odredbo je mogoče med drugim najti v Spec. perf. 69: »Tega ni govoril, ker bi mu bil pri srcu slabo branje Svetega pisma, ampak da bi vse odvrnilo od odvečne skrbi za učenje« (FF št. 1762); ibid. 70: nasprotuje tistim, ki zaupajo »svoji modrosti in znanju«, ter poudarja primarnost vadbe »v krepostnih delih, v poti križa in pokore« (FF št. 1763); ali pa zgled popolnega manjšega brata, ki, kakor brat Juniper, goji »gorečo željo posnemati Kristusa po poti križa« (Spec. perf. 85: FF št. 1782), in zlasti tiste boleče besede prvih tovarišev, naslovljene na Frančiška, ki je med boleznijo doživel hudo krizo in se je zdelo, da je na koncu: »Kje bo ognjena duša, ki nas bo usmerjala po poti križa in nas utrjevala v evangeljski popolnosti?… Tvoje besede [so nam bile] goruče in vžigajoče svetilke, da živimo križ, evangeljsko popolnost, ljubezen in posnemanje sladkega Križanega« (Spec. perf. 87: FF št. 1784). Po Conf. V, 381–384, ki razlaga vse življenje sv. Frančiška v luči križa, v 32 epizodah, je tu prisoten tudi vpliv Leg. maior, npr. 4, 3 (FF št. 1067), in Actus-Fiorettov.





[Pastoralno delo in samota]

110 29. Prav tako, da se ne postavljajo spovednikov, ki niso dosegli vsaj štirideset let in ki niso dobrega življenja, preudarni, dobrega zgleda in nekoliko poučeni. In da se spovedovanje ne jemlje za navado, razen v nekaterih nujnih, primernih in zelo potrebnih primerih — kar presodijo predstojniki, quia omnis regula patitur exceptionem.1

111 30. Prav tako odrejamo, da se na noben način ne prevzame skrbništvo samostanov redovnic, brez dovoljenja generalnega kapitlja.2






1. Ta predpis, ki je ostal dolgo časa v besedilu kapucinske zakonodaje, se morda navdihuje pri Spec. perf. 50: »In če boste daleč od vsake pohlepljevosti in boste prepričali ljudstvo, da izpolni svoje dolžnosti do cerkva, vas bodo škofje prosili, da poslušate spovedi njihovega ljudstva, čeprav vam za to ni treba skrbeti, ker bodo tisti, ki so se resnično spreobrnili, zlahka našli spovedovalce« (FF št. 1738). Za navedek kanona prim. Ius canon. univ., zv. VII, de Regulis iuris, pars 2, št. 12. Prim. Le prime Costituzioni, str. 135s, opomba 1.



2. To je predpis, ki je bil še trdneje potrjen v Konst. 1536, št. 135 (prim. št. 404).





[Brez vsega posedovati]

112 31. Prav tako, da so knjige vse na enem skupnem mestu,1 razen tistih, ki so posamičnemu bratu dane v rabo iz pobožnosti. In da, kadar bi ga kdo prosil za posojo, jo da z dovoljenjem predstojnika, drugače bi bil lastniški. In enako glede katerekoli druge majhne reči.2

113 32. Prav tako odrejamo, da noben brat ne podarja ničesar, ne znotraj ne zunaj reda, brez dovoljenja svojih predstojnikov.3

114 33. Prav tako, da ne pišejo pisem niti sebi niti drugim, niti jih ne pošiljajo ali prejemajo brez dovoljenja svojih predstojnikov.4






1. Prim. Spec. perf. 5: »In hotel je, da so imeli malo knjig in skupnih, na razpolago bratov, ki bi jih potrebovali« (FF št. 1685); Leg. 3 Soc. 43: »Nobene stvari niso imeli za zasebno last, ampak knjige in drugo so dali na razpolago vsem, po smernici, ki so jo posredovali in izvrševali apostoli (prim. Apd 4,32)« (FF št. 1450); prim. Conf. IV, 192 in 397; V, 110.



2. Prim. 2 Cel. 180: »Hočem, da se moji bratje izkažejo za sinove iste matere in da si bodo med seboj darežljivo posojali tuniko, pas ali kar koli bo eden prosil od drugega. Naredite knjige in vse, kar je mogoče dobiti, skupno in, celo rekel bi, jih prisilite, da jih sprejmejo« (FF št. 766).



3. Prim. Const. Narb. 1260, pogl. 3, št. 4: »nec auctoritate propria dent vel recipient aliquid vel permutent, sine suorum licentia praelatorum« (AFH 34 [1941] 45); Cost. 1336, pogl. 7: »Caveant ne personis extra suum Ordinem… munera et donaria dare seu offerre prorsus attentent« (Venantius, Monumenta, str. 305); Cost. 1443, pogl. 6: »nec audeat quisquam aliquid dispensare, vel aliquid donare, nec intra Ordinem, nec extra Ordinem, nisi de licentia sui praelati, scilicet vicarii vel guardiani« (CHL I, Neapoli 1650, str. 105b).



4. Ta predpis je bil prevzet v Konst. 1536, št. 132, vendar le za mlade brate (prim. št. 398).





[Pastoralni poklic in formacija]

115 34. Prav tako, ko bi kdo hotel sprejeti to naše življenje in priti v red, naj bo za petnajst dni v kraju in bratje naj čisto spolnjujejo tisti odlomek Vodila: quod vadant et vendant omnia sua et ea studeant pauperibus erogare. In sledi: postea concedant eis pannos probationis. Torej morajo najprej dati svoja dobrina ubogim, preden so oblečeni.1

116 35. Prav tako v red ne sme biti sprejet nihče, ki ni dopolnil petnajst let, in poleg tega, da ne ima otroške zunanjosti; drugače naj ne bo sprejet; in glede tega naj bodo predstojniki pozorni, da jih na noben način ne sprejmejo.2

117 36. Prav tako, da morajo novinci kleriki v času noviciata na pamet naučiti Vodilo, in za to naj bodo njihovi magistri vestni.3

118 37. Prav tako, da se mlajšim klerikóm in laikom za štiri leta določi magister s strani predstojnikov, in da so v tem času poučeni na popolni poti duha.4

119 38. Prav tako, da noben zaobljubljen brat ne sme drzniti ali domnevati vstopiti v celico klerikov brez dovoljenja njihovih magistrov ali gvardijana; in noben klerik ne sme drzniti vstopiti v celico katerega drugega brata brez dovoljenja svojega magistra ali gvardijana. In kdor bi ravnal nasprotno, naj postí dan o kruhu in vodi in pove svojo napako coram fratribus.5






1. Prim. Rb 2, 1.7; Rnb 2, 1–2.4.7 (FF št. 117); Spec. perf. 57: »Brat, če hočeš biti del našega življenja in naše skupnosti, moraš odreči vsem stvarem, ki jih pošteno imaš, in jih dati ubogim, po evangeljskem navodilu. Enako so storili vsi moji bratje, ki so to zmogli« (FF št. 1747); prim. Conf. V, 112 in 277; in tudi Const. Narb. 1260, pogl. 1, št. 1: »Statuimus in principio, quod nullus ad Ordinem recipiatur nisi expropriatus omnino, cum secundum Evangelii veritatem et nostrae Regulae professionem, paupertas sit totius spiritualis aedifici primarium fundamentum« (AFH 35 [1941] 38s).



2. Const. Narb. 1260, pogl. 1, št. 2: »Ordinamus etiam, ut nullus recipiatur citra XVIII annum, nisi per robur corporis vel industriam sensus seu per excellentem aedificationem a XV anno et supra, aetas secundum prudentium iudicium suppleatur« (AFH 34 [1941] 39); v Cost. Farin. 1354, pogl. 1, št. 1: »recipiendus… sit… aetate XIV annorum ad minus, nisi fuerit a parentibus oblatus« (AFH 35 [1942] 83); starost niha med 14 in 18 leti v raznih konstitucijah (prim. Lope de Salinas, Constituciones, pogl. 6: AIA 17 [1957] 760, 762; Cost. 1500, pogl. 2: CHL I, str. 149b–150a; Cost. 1508, pogl. 2: Firmamenta trium ordinum, Parisiis 1512, h. 2vb–3ra; »Statuti Lionski«, v: SF 72 [1975] 55); prim. tudi Konst. 1536, št. 12, 4 (št. 162).



3. Prim. naprej Giovanni da Fano, Dialogo de la salute (popravljena izdaja), v ustreznosti z opombo 242 (prim. št. 590).



4. Opaziti velja, da noviciát pomeni učiti se živeti duhovno, hoditi novo, popolno pot duha: torej osrednost askeze in mistike.



5. Prim. Cost. 1500: »Non permittantur per conventum in quo sunt sine socio vagari, aut cellas fratrum intrare…« (Venantius, Monumenta, str. 78); Cost. 1508, pogl. 2: »Tempore etiam novitiatus non loquantur novicii cum aliquo saeculari vel religioso alterius religionis sine licentia guardiani vel magistri sui…« (Firm. trium ord. nav. del, h. 3vb).





[Še uboštvo in strogost]

120 39. Prav tako, da bratje nimajo britev, razen ene na kraj za kakšno nastalo nujnost in za puščanje krvi bolnim. Temveč tonzuro si delajo vsakih dvajset dni z malimi škarjami.1

121 40. Prav tako naj pazijo bratje, da kadar bodo sprejemali kraje ali vzeli kakšno puščavnijo, ne sprejmejo ničesar drugega, kakor kar bo presojeno za primerno za naše ubogo življenje.2

122 41. Prav tako, glede prokuratorjev in sindikov ne omenjamo ničesar, kajti to se neomajno spoštuje; in zato odrejamo, da se ne ima drugega prokuratorja in drugega sindika kakor blagoslovljeni Kristus; in naša prokuratorica in zaščitnica bo Gospa Mati Božja; in naš namestnik bo naš oče sv. Frančišek. In neomajno hočemo, da se ne stoji pod zaščito in skrbjo koga drugega.3

123 42. Prav tako, da se v krajih ne drži živali — ne mul, ne konj, ne oslov; in predstojniki naj hodijo peš. In če bi bil kak oslabeli in bi bilo potrebno jezdi, naj gre z osličkom, kajti z njim je šel Kristus, naš Gospod, in naš oče sv. Frančišek v njegovi skrajni nujnosti. In kadar bi se zgodil kakšen zelo nujen primer, je Vodilo zapisano.4

124 43. Prav tako, da se bratje pazijo, da na noben način ne nosijo kapo ali klobuka.5

125 44. Prav tako, da primeri, ki so pridržani v »Familii«, so tu prav tako pridržani njihovim predstojnikom in da jih nihče ne more razrešiti.6

126 45. Prav tako, da se v sredo na noben način ne sme jesti mesa.7

127 46. Prav tako odrejamo, da noben brat ne drži ključa ali ključavnice v celici ali na drugem mestu, in da celice stoje odprte brez ključa.8






1. Prim. Const. Narb. 1260, pogl. 4, št. 20–21: »Fratres XV vicibus radantur in anno, temporibus consuetis. Et sit rasura non modica, sicut decet religiosos, sic ut inter ipsam et aures non sint plures quam tres digiti. Tonsuram vero desuper aures tam clerici quam laici facere procurent, et fiat temporibus opportunis« (AFH 34 [1941] 58); Cost. 1508, pogl. 2: »Fratres comam vel barbam non nutriant, sed rasuram desuper aures sibi fieri procurent: et ad quindenam communiter radentur vel citius aut aliquid tardius iuxta modum regionum et discretionem praelatorum« (Firm. trium Ord. nav. del, h. 4vab).



2. Zbita fraza (»naše ubogo življenje«), ki je bila že dobro poudarjena (prim. zgoraj pri opombi 29), oživlja Spec. perf. 10, ki govori o načinu izbiranja krajev (»capiendi loca«), kjer se bere: »vselej imenujoč v mislih uboštvo in dober zgled… ker sploh ni hotel, da bi… bratje prestopali meje uboštva…« (FF št. 1691); prim. tudi Conf. V, 105.



3. Zdi se odjek besed sv. Frančiška Honoriju III. v pripovedovanju o indulgenci Porciunkule: »Za to ne hočem drugega listine, ampak listina naj bo sama Blažena Devica, notar Kristus, priče pa angeli« (prim. Conf. IV, 584; V, 33); prim. tudi Lope de Salinas, Memorial, pogl. 2: »Item, para la mejor y más segura guarda desta pobreza, porque sabemos que sin ella non podemos fundar edeficio alguno de la vida espiritual nin alcanzar la perfecta observancia de la Regla, nin las virtudes gratuitas, como dice el capítulo general y Buenaventura en sus constituciones, acostumbramos de non tener síndico alguno, procurador icónomo, que algunas declaraciones e constituciones más laxas otorgan a la Orden para recebir las pecunias, non juzgando nin condenando a los que usan dél« (AIA 17 [1957] 716); prim. naprej Konst. 1536, št. 57 (št. 239).



4. Za sklicevanje na zgled Jezusa Kristusa prim. Jn 12,14. — Prim. Rb 3, 13 (FF št. 85); Conf. IV, 399: »Christus enim peditavit et apostoli, et non equitavit, sed asinavit per mundum praedicare (Mt 28,19), non equitando, sed peditando misit; horum exemplo fratres minores sic debênt incedere«; 1 Cel. 98: »ker ni imel več moči za hojo, je hodil po vaseh na oslovi hrbtu« (FF št. 490); Leg. maior 7, 12: »Ker je bil bolan, je prosil revnega človeka, naj ga odpelje na svojem osliču« (FF št. 1132); Spec. perf. 35: »Ko je hodil po svetu pridigovat, hodil peš, ali sedel na oslovi hrbtu, ko je bil bolan, ali celo jahalo konja, ko je bilo nujno potrebno (ker sicer niti jahanja ni dovolil, in za to je naredil izjemo le malo pred smrtjo)…« (FF št. 1721); za razne navedke starejših konstitucij prim. Const. Narb. pogl. 3, št. 23 (AFH 34 [1941] 49); Lope de Salinas, Memorial, pogl. 18 (AIA 17 [1957] 739); Statuti rekolekta 1502, št. 9 (AIA 21 [1961] 30); Stat. rekolekta 1523, pogl. 3 (AIA 5 [1928] 269); Statuti Lionski 1518, pogl. 5 (SF 72 [1975] 64).



5. Omenjeno je že bilo pri št. 27 teh ordinacij; prim. tudi Cost. 1500, pogl. 2: »Birreta nigra, aut acu consuta, non deferant, nisi magistri in theologia in actu solemnis disputationis, aut in novitate magisterii« (CHL I, str. 152b).



6. Sklicuje se na pridržane primere, ki so bili izrecno uveljavljeni v frančiškanskem Redu: prim. npr. Cost. 1354, pogl. 7, št. 2 (AFH 35 [1942] 178); Cost. 1508, pogl. 7 (Firm. trium Ord., h. 22vab). Štirinajst pridržanih primerov po »Familiji« (= observanti) pri Brendulinu, Expositione, str. 159rv; E. d’Alençon, Primigeniae legislationis, v: Liber memorialis, str. 427, opomba 94.



7. Prim. Const. Narb., pogl. 4, št. 4: »In locis fratrum fratres carnes non comedant ullo tempore, exceptis debilibus et infirmis« (AFH 34 [1941] 55); Lope de Salinas, Memorial, pogl. 12: »Primeramente, acostumbramos la astinencia continua de la carne, sacados los enfermos atuales« (AIA 17 [1957] 735); Statuti Bosih Janeza de la Puebla: »Item que los Lunes y Miercoles no se coma carne; y en estos dies sean las comidas tales, quales el habito, y profession lo piden« (Andrés de Guadalupe, Hist. de la santa Prov. de los Angeles, Madrid 1662, str. 142b). Prvi kapucini so tu vendarle zmernejši.



8. Prim. Cost. 1443, pogl. 6: »Et nullus praesumat sub clausura quacumque aliquid retinere, neque in loco nostri Ordinis neque extra Ordinem« (CHL I, str. 105b).





[O puščavniškem življenju]

128 47. Prav tako se odreja, da se na vsakem kraju, kjer bo mogoče, naredi ena celica ali dve nekoliko oddaljeni od kraja, v samoti, da bi, če bi kak brat imel milost od Gospoda živeti v molku kot puščavnik in bi ga predstojniki presodili za primernega, mu bila zagotovljena s vso ljubeznijo, ki se zahteva. In k temu spodbujam predstojnike in starešine, da, ko bodo našli primerne, jim te ljubezni ne odrekajo. In ko bo omenjeni brat v samoti, naj vzdržuje molk, in nihče naj ne gre, da ga moti; in ne bo govoril, razen s svojím duhovnim očetom, niti ne bo govoril s katerim koli drugim brez dovoljenja svojega predstojnika. In naj mu se prinese njegovo ubogo jed do celice z molkom in brez hrupa, da bo vedno združen s svojim ljubim Jezusom Kristusom, ženinom svoje duše.1






1. Prim. sv. Frančišek, Pravilnik za puščavnišča (FF št. 136–138); Spec. perf. 55, kjer se berejo Frančiškove odredbe za kraj Porciunkule, med katerimi se pravi: »Hočem tudi, da nobena oseba in noben brat ne vstopi na to mesto, razen generalnega ministra in bratov, ki mu služijo, in skupaj z ministrom, ko jih obišče… In zlasti hočem, da nihče ne vstopi na to mesto, da bi bratje, ki tam prebivajo, bolje ohranili svojo čistost in svetost« (FF št. 1745); prim. tudi Conf. IV, 624; V, 329s; v prošnji Petra da Villacreces Martinu V. z ugodnim papežkim odgovorom, datiranim 28. aprila 1418, se bere: »Item quod ut fratres, in predictis heremitoriis commorantes in maiori pace et silencio, secundum intentionem b. Francisci, ut in eius legenda antiqua legitur, possint commorari, valeant fratres quibus a prelatis predictorum locorum fuerit concessum, in cella separata infra ambitum heremitorii residere, ac nullus frater religiosus, eciam nostri Ordinis, vel eciam secularis, eorum et claustrum ac ambitum clausum eorum valeat intrare nisi minister generalis vel provincialis« (AIA 17 [1957] 657); Lope de Salinas, Constituciones, pogl. 2 in 5; id., Memorial, pogl. 13 in 14; id., Testamento, št. 15 (ibid., str. 570s in 755, 736, 919s); Statuti Janeza de la Puebla: »Item, cerca de cada convento se funden algunos oratorios, ò hermitas en parte que se puedan conservar para que à imitación de las están en Santa Maria de los Angeles, se puedan recoger los religiosos à mayor retiro« (Andrés de Guadalupe, Historia nav. del, str. 144b); razne opazke in komentarji k temu statutu so v raznih razpravah: prim. Le prime Costituzioni, str. 131, opomba 13.





[Predstojniki, da služijo]

129 48. Prav tako, predstojniki vikarji in gvardijani smejo biti potrjeni v svojih službah tako dolgo, kolikor bodo izvoljeni in dokler se bodo dobro vedli in vzdrževali redno življenje.1

130 49. Prav tako odrejamo, da, če se višji in nižji predstojniki, to je vikarji in gvardijani, ne bodo dobro vedli in bi njihov ostánek bil nevaren in razdiralski za skupnost, hočemo, da svetovalci in glasovni bratje, ki so izvolili višje predstojnike, jih smejo razrešiti in namestiti drugega. In gvardijane, ki se ne bodo dobro vedli, smejo vikarji, s svetom definitórjev kapitlja, odstaviti in namestiti drugega.2

In potrditev vikárja [generalnega] se opravi vsaka tri leta; pokrajinskih vsako leto; enako gvardijanov — pri čemer se vedno prizadeva iti čisto in preprosto za častjo in slavo Gospodovo ter za ohranitvijo rednega življenja, brez kakršne koli ambicije, dogovarjanja ali tajnih zbiranj; kdor to dela, verujem, da je preklet od večnega Boga in od očeta sv. Frančiška.3






1. Torej predstojnik, ki je kreposten in svet v observanci in duhovno animira observanco, je lahko vedno znova izvoljen!



2. Prim. Rnb 5, 4–6 (FF št. 16); Rb 8, 5 (št. 97).



3. Prim. Const. Narb., pogl. 11, št. 1 (AFH 34 [1941] 309); prim. tudi pogl. 10, št. 1 (ibid. str. 301). Enako v Cost. 1354, pogl. 10, št. 1, in v Cost. 1500, pogl. 8 (prim. F. Elizondo, v: Estud. Franc. 83 [1982] 229, opomba 2); prim. tudi Rnb 18 in Rb 8, 2–4.6 (FF št. 50 in 96–97).





[Majhna in uboga bivališča bratov]

131 50. Prav tako, da se ne sprejemajo kraji izven kapitlja, razen da bi imel kdo posebno oblast in dovoljenje od generalnega vikarja; in da so vsi kraji vzeti zunaj mest, oddaljeni za miljo ali malo manj; in da omenjeni kraji, ki jih je treba vzeti in zgraditi, vedno ostanejo pod oblastjo lastnikov ali mest;1 in da so vedno sprejeti s tem pogojem, da, kadar koli bi bratje tam naleteli na ovire za naše življenje, se smejo prosto odpraviti. In kadar lastniki ne bi hoteli, da bratje prebivajo v omenjenem kraju, naj brez kakršnega koli ugovora odidejo in grejo na drugo mesto, da tam delajo pokoro z Gospodovim blagoslovom, kamor jih bodo postavili njihovi predstojniki.2

132 51. Prav tako, da se kraji, ki jih je treba zgraditi, gradijo čim bolj ponižno — iz vej in blata ali pa kamnov in zemlje, razen cerkvice, ki naj bo majhna. In to razumemo, kadar se najde vej in blata in dobre gradbene zemlje. In da celice videti in so majhne in uboge, tako da imajo prej podobnost grobov kakor celic; in omenjene celice naj so ponižne in nizke.3

133 52. Prav tako, da bratje ne imajo in ne hranijo v celici domišljavih slik, temveč kakšno skromno stvar, ali kakšen križ, ali kakšno drugo preprosto podobo ali preprosti križ s simboli trpljenja, kakor sulico, gobico, žeblje.4

134 53. Prav tako odrejamo, da krajev, ki bi jih ponudili, ne sprejmemo na noben način, razen če bodo majhni in ubogi, kar se tiče cerkvice in bivališča, kakor smo rekli zgoraj in kakor je volja našega očeta sv. Frančiška, ki pravi: quod fratres habeant ecclesias et abitacula paupercula; et quae pro ipsis construuntur omnino non recipiant nisi fuerint secundum sanctam paupertatem, quam in Regula firmiter promisimus, ibi hospitantes sicut peregrini et advenae.5 In ko se bodo taki kraji sprejemali, naj se ravna po nasvetu omenjenih bratov dobrega, duhovnih, pobožnih in gorečih.






1. Prim. statut št. 40. — To je dobesedni posnetek norm, ki jih je postavil sv. Frančišek: Spec. perf. 10 in 55: »…da bi pričal, da bratje niso imeli nobenega mesta v lasti in niso nameravali na nobenem mestu bivati, ki ne bi bilo v tuji oblasti, in da torej ne bi imeli pravice ga odtujiti« (FF št. 1744); prim. tudi Leg. per. 14–16 in Conf. V, 105s, 107, 291, 246, 196; Lope de Salinas, Constituciones, pogl. 3: »Deben los patrones, siempre de comienzo, reservar en sí el derecho del señorío e propiedad de los edificios e huertas, por delante notorio e testigos, en sí e en sus subcesores para siempre, come es nuestra costumbre« (AIA 17 [1957] 753); v Pravilniku za eremitsko življenje bl. Pavla Giustinianija (1520) se bere: »Siano gli eremiti, se vogliono quello esser che si chiamano, molto studiosi et amatori della solitudine; non habbiano né possino prender alcun loco per deputarvi conventualmente di fratelli che non sia doi o uno almeno miglio lontano da ciascaduna città« (P. Lugano, La Congr. Camaldolese, str. 160). Italijanska milja je bila različno merjena: 1,410 km v Rimu; 1,855 km v Neaplju. Prim. Enc. Ital., Rim 1934, geslo Miglio.



2. Prim. 2Test 32: »Kjer jih ne bodo sprejeli, naj bežijo v drugo deželo, da delajo pokoro z Božjim blagoslovom« (FF št. 123). Oddaljenost krajev zunaj mesta, ta poudarjena samota, bolj odseva misli Spiritualov in vpliv Kamaldolčanov. Prim. A. Clareno, Hist. 7 trib., I trib., 43,13–15: »Ko jih boste videli zapuščati majhne, nizke in skromne kraje, postavljene daleč od sveta, in pod pretvezo pridiganja in vaše koristi menjati tiste kraje in kupovati druge v mestih in vaseh…« (FF št. 2164); ibid. 15, 17–31: »Kraji, na katerih bodo bratje bivali kot romarji in tujci, da me časte in slavijo, bodo nizki, ubogi, zgrajeni iz lesa in blata, daleč od zmedenosti in praznosti sveta, v lasti in pravici drugega; sprejeli jih bodo po pridobljenem uboganju, dovoljenju in blagoslovu škofov in duhovščine… bivajoč v njih, dokler bo lastnikom tistih krajev povšeči in bo dano od škofov, vselej pripravljeni prostovoljno in z zahvaljevanjem oditi, ko jim bo dano povabilo k odhodu od tistih, ki so jih sprejeli« (FF št. 2126).



3. To je skoraj dobeseden prevod Spec. perf. 10: »Naj potem dajo graditi uboge hiše iz blata in lesa, in nekatere celice, kjer bodo bratje mogli moliti in delati… Naj dajo postaviti tudi majhne cerkvice… celice in majhne ponižne cerkvice bodo same zase pridiganje« (FF št. 1692); ibid. 11: »Frančišek je bil določil, da bodo cerkvice bratov majhne in njihova bivališča zgrajena le iz lesa in blata, za znamenje svetega uboštva in ponižnosti« (št. 1693). Zdi pa se, da je zakonodajalec iz Albacine tu upošteval ugovor nekaterih glede dejstva, da »je bilo v nekaterih deželah les dražji od kamna in niso menili za modro pripravljati bivališč iz lesa in blata« (ibid.), zato je dodal: »In zato razumemo itd.«; prim. še ibid. 55: »imeti majhno, ubogo hišico, zgrajeno iz blata in vrbja« (št. 1685); ibid. 7: »razpolagali so le z majhno streho iz slame, s stenami iz vrbja in blata« (št. 1687); ibid. 9: »In blizu smrti je dal zapisati v svojo Oporoko, da bodo celice in bivališča bratov samo iz lesa in blata, da bi bolje ohranili uboštvo in ponižnost« (št. 1690); prim. Op. crit. hist. II, str. 423–429, in naprej opis kraja Colmenzone v: AO 24 (1908) 22–24 (tukaj, št. 2444.46); podoba in primerjava s grobnico je bila že v očetih puščave in v meniški duhovnosti: sv. Bazilij v De laudibus erem. piše: »Cella dominicae sepulturae propemodum aemula, quae peccato mortuos suscipit, et post afflatum Sancti Spiritus Deo reviviscere facit«.



4. Prim. Spec. perf. 9: »Zakaj bl. Frančišek ni hotel bivati v udobni celici (cella curiosa)« (FF št. 1689); ibid. 5: »In ne samo da je sovražil udobne hiše, ampak je preziral obilo in iskano opremo« (FF št. 1685).



5. Prim. 2Test 28–29 (FF št. 122) in zgoraj Alb. št. 51 in opomba 69. Glede Alb. št. 51 in 53 velja opaziti dvojno razlikovanje: 1) »kraji, ki se bodo gradili«; 2) »narejena bivališča«. To je razlikovanje, ki je prisotno npr. v branju Oporoke po cod. S. Isidoro 1/25: »in habitaculis et ecclesiis in quibus manere debemus, sive sint facta sive facienda«, in je dodatek k 2Test 28–29: torej to razlikovanje je aplicacija Oporoke, tu imenovane »volja N. O. sv. Frančiška«; prim. tudi Conf. V, 359–361: to je komentar Oporoke!





[Še preudarno trpljenje]

135 54. Prav tako, da bratje, ki niso slabotni, spijo na deskah ali na rogoznici ali slami ali praproti, brez slamnjače, z eno odejo ali slamnato vzglavnico, kdor jo bo hotel.1






1. »Félici« pomeni praproti. Izraz »schiavina« označuje odejo iz grobe in debele tkanine. Za nekatere sklice na frančiškanske vire prim. 2 Cel. 63 (FF št. 649); Spec. perf. 5: »V ležiščih in posteljah je bilo uboštvo tako bogato, da je kdor je mogel razprostreti na slami kakšno cunto, menil, da ima zakonski oddelek« (št. 1685); ibid. 21, kjer je pripovedovano o obisku kardinala Ugolina pri bratih Porciunkule: »Opazil je, da bratje ležijo na tleh in nimajo ničesar pod sabo, razen malo slame in nekaterih bednih, skoraj vseskozi raztrganih pokrivač in nobenega vzglavnika, in se je razjokal pred vsemi…« (št. 1704); Leg. maior 5, 1 (= Conf. V, 193): »Postelja za njegovo utrujeno telo je bila navadno gola zemlja; zelo pogosto je spal sede, z lesom ali kamnom pod glavo« (FF št. 1087). — Za nekatera zakonodajna besedila prim. Const. Narb. 1260, pogl. 2, št. 11: »Sani fratres in locis in quibus morantur, culcitris et pulvinaribus de pluma non utantur« (AFH 34 [1941] 44); Cost. 1354, pogl. 2, št. 15: »Item fratres sani in dormitorio culcitris linteaminibus et pulvinaribus de pluma non utantur« (AFH 35 [1942] 89); Lope de Salinas, Memorial, pogl. 28: »Nuestra costumbre es que las camas, para los sanos, sean de sola paja con dos mantas encima de la paja, e un cabezal de sayal lleno de paja, e de arriba la ropa nescesaria tanto que non sea de pluma, salvo pellón o sayal« (AIA 17 [1957] 743); Statuti rekolekta 1502, št. 8: »Quanto al dormir no tengan en los lectos colchones sino para los enfermos e muy flacos. E solamente tengan xergones e mantas« (AIA 21 [1961] 30); Statuti rekolekta 1523, pogl. 3: »No tengan calchones en el dormitorio, ni cabecales, salvo algun viejo o neçessitado, y las almohadas tengan cubiertas de paño aspero o pobre« (AIA 5 [1928] 269). — V besedilu, kjer je rečeno »brez slamarice«, je to zato, da se ne bi prilagajali navadi observantov, ki so, kakor trdi Giovanni da Fano, uporabljali »slamnate slamarice« (prim. Dialogo de la salute [popravljena izdaja], v ustreznosti z opombo 289 [št. 603]).





[Za izogibanje motnjam]

136 55. Prav tako naj se z veliko skrbjo pazi, da se ne puščajo zlahka vstopiti žensk v kraje in puščavniji, kjer prebivamo; in če se to da storiti na primeren način, da v nobenem primeru nobena ne vstopi, naj se to stori — quia mundus et mulier non facile aliter quam fugiendo vincuntur, ut ait Augustinus.1

137 56. Prav tako odrejamo, da se ne sprejemajo mrtvi, razen kakšnega ubožca, ki bi ga prinesli do kraja brez da bi šli bratje po njega, in ko ga drugi ne bi hoteli pokopati, ker je bil ubog in ni plačeval. Te, kadar bodo prineseni v kraje in puščavniji, kjer prebivamo, se sme pokopati — quia est opus pietatis et misericordiae; in naj ne sprejmejo ničesar, razen da molijo iz ljubezni in za ljubezen Božjo za njegovo dušo.23

138 57. Prav tako se odreja, da bratje ne smejo domnevati, da vzamejo kakšen okrepčilo zunaj mize in določenega mesta; in naj se varujejo, kakor česa neprimernega in neredovniškega, hoditi in vzeti kaj po vrtu ali jesti sadja ali kakšne druge reči brez dovoljenja in blagoslova svojih predstojnikov.4

In kadar gredo iz kraja, naj se navajajo vselej, kadar se bo pripetila kakšna nuja po vzeti okrepčilo: da ga vzamejo, če ga potrebujejo, z dovoljenjem in blagoslovom najstarejšega brata. In kadar prispejo v druge samostane in kraje, naj ne vzamejo ničesar brez dovoljenja in blagoslova predstojnika omenjenega kraja.5






1. To je »constitutio« klavzure, ki se bere v Spec. perf. 55 (prim. zgoraj pri opombi 63) in 112: »…po Frančiškovi volji je bilo odločeno [in antiquo tempore, dodaja Spec.-Lemmens], da zaradi ohranitve dostojanstva in zbranosti na tem kraju ne bi vstopila nobena ženska« (FF št. 1812); prim. tudi Statuti rekolekta 1523, pogl. 4: »Nunca entre mujer en lo interior de la casa, sino fuere persona Real o señora de la tierra, aunque tenga licençia del Prelado, sino fuere obedençia« (AIA 21 [1961] 271).



2. To je lep zgled »duhovne observance«, ki presega kanonske zakone s karizmo usmiljenja in brezplačnostjo služenja ubogim. Const. Narb., pogl. 3, št. 22 so predpisovale: »Item sepultura in locis fratrum stricte servetur, ut nullum admittant, quem absque notabili scandalo potuerint declinare« (AFH 34 [1941] 48); Lope de Salinas, Memorial, pogl. 1: »Item, para alcanzar esta pobreza de espíritu e de cuerpo, no usamos eterramientos, nin curamos de los provechos temporales dellos, nin de obsequias de defuntos particulares, nin de testamento« (AIA 17 [1957] 717).



3. Že od časov Spiritualov je bil eden od razlogov za reformo zloraba »sprejemanja pokopov zaradi časnega dobička, tako da se sicer za to ni kaj dosti ali celo nič maralo« (A. Clareno, Hist. 7 trib., ur. A. Ghinato, str. 145).



4. Naj se opazi vztrajanje na razmerju odvisnosti in pokorščine brata, ki ne stori ničesar »brez dovoljenja in blagoslova predstojnika«, da bi se spolnjevalo to, kar je sv. Frančišek dejal v Test. 34: »In tako hočem biti suženj v njegovih rokah, da se ne bi mogel ganiti in storiti nič mimo pokorščine in njegove volje, ker je on moj gospod« (FF št. 124). Ta statut bo skoraj ad litteram prešel v Cost. 1536, št. 129, in nekoliko tudi v št. 48 (št. 396 in 223).



5. Prim. Const. Narb. 1260, pogl. 5, št. 8: »Fratres cum in itinere fuerint, et ad tempus comedendi vel hospitandi pervenerint, ad fratres veniant, nisi manifesta necessitate impediantur« (AFH 34 [1941] 63); Cost. 1354, pogl. 5, št. 10: »Fratres cum in itinere fuerint, si ad loca ubi morantur fratres, tempore comedendi vel hospitandi pervenerint, ad fratres veniant ad comedendum et hospitandum cum eis, vel saltem ad excusandum se rationabiliter apud eos, nisi manifesta necessitate fuerint impediti« (AFH 35 [1942] 105).





[Bratje najprej]

139 58. Prav tako se odreja, kakor stvar primerno in redovniška, da kadar se bratom primeri kakšna nujnost govorjenja bodisi v času molka ali zunaj tega, ob drugi uri, govorijo vedno tiho in z vso prijaznostjo in ponižnostjo in z vso spoštljivostjo drug do drugega, ne izkazujoč nobenega dejanja napuha ali nadrejenosti: tako pristoji pobožnim in ponižnim služabnikom Križanega.1






1. Mogoče bi bilo navesti veliko citatov iz frančiškanskih virov, npr. Rnb 5,12-17: »Vsi bratje naj v tem nimajo nobene oblasti ali gospostva, predvsem med seboj… iz duhovne ljubezni naj radovoljno služijo in se vzajemno ubogajo« (FF št. 19-20); glej tudi ibid. 7,16-17 in vse pogl. 11 (FF št. 26-27 in 36-37), zlasti prve izraze: »Vsi bratje… naj se trudijo ostati v tihoti, če jim bo Bog dal to milost. In naj se ne prepirajo med seboj ne z drugimi, marveč naj odgovarjajo s ponižnostjo, govoreč: Sem nekoristen služabnik…«. Mnoge druge namige na izreke sv. Frančiška najdemo v izrazih »spoštljivost« in »ponižnost«, postavljenih nasproti »napuhu« in »prevladovanju«, npr. Rnb 17,10.12: »Vsi mi bratje se varujmo vsakega napuha in prazne časti… Mesni duh namreč hoče in skuša mnogo govoriti, malo pa storiti« (FF št. 48); Rb 3,11: »Naj se ne prepirajo, naj se ne pričkajo, naj ne sodijo drugih, marveč naj bodo krotki, miroljubni, skromni, blagi in ponižni, govoreč pošteno z vsemi, kakor se spodobi« (št. 85); glej tudi Spec. perf. 50: »Najprej hočem prelate spreobrniti z notranjo ponižnostjo in spoštljivostjo… izkazovati spoštovanje vsem« (št. 1738); ibid. 65: »V Božjem imenu pojdite po dva in dva, s ponižnostjo in skromnostjo, spoštujoč molk… vaše vedenje naj bo ponižno in dostojanstveno, kakor da bi bili v puščavniji ali celici« (št. 1757); tudi Leg. 3 Soc. 42-43 itd. Skratka, gre za eno tistih besedil, ki so polna mogočno usvojenega frančiškanskega duha in izražena z ustvarjalno in svežo sintezo. — Za sklice na zakonodajna besedila prim. Cost. 1508, pogl. 3: »Licet tamen fratribus quod necesse est loqui breviter et submisse« (Firm. Trium Ord., h. Gvb); Statuti rekolekta 1526, pogl. 1, št. 12: »Licet tamen, temporibus his et locis, fratribus quod necesse est loqui breviter et summisse« (AIA 21 [1961] 467).





[O pokorščini]

140 59. Prav tako odrejamo, pod kaznijo izobčenja in odvzema službe, da noben brat, ki je bil iz naše skupnosti, ni sprejet iz ene province v drugo brez pokorščine generalnega vikarja.1

141 60. Prav tako, da noben od naših bratov ne gre brez pokorščinskega dovoljenja, kadar hodi iz kraja v kraj ali iz province v provinco, in vedno s tovarišem, če je to mogoče storiti primerno.2






1. Prim. Statuti 1411: »Item, ordinavit reverendissimus pater generalis memoratus cum capitulo generali, quod nullus minister in sua provincia aliquem recipiat vel retineat de aliena provincia, nisi dictus frater sui ministri habeat licentiam, vel rev.mi patris generalis, in scriptis obtentam« (AF 2 [1887] 241); Statuti iz let 1504 in 1520 (CHL I, 210b, 237b).



2. Prim. Spec. perf. 65, kakor zgoraj pri opombi 78; Conf. IV, 498; Const. Narb. 1260, pogl. 5, št. 5: »Nullus frater vadat pedes nec eques sine fratre, aut sine fratre socio alicubi commoretur« (AFH 34 [1941] 63); Cost. 1500, pogl. 3: »Nullo autem modo soli, sed bini incedant, nisi manifesta impulerit necessitas« (CHL I, 155b).





[Majhno bratstvo]

142 61. Prav tako, da v puščavnijah število bratov ne presega sedem ali osem, razen če ne bi bila velika mesta, kjer bi mogli primerno prebivati in z vsako lahkoto deset ali dvanajst bratov, vel circa. V drugih krajih ali navadnih mestih hočem, da število ne presega osem bratov.1 In to zato, da bi se udobneje in lažje spoštovalo naše Vodilo in uboštvo, po volji našega očeta, o katerem se bere v kronikah reda, da je bila njegova volja, da sta v krajih malo bratov.2






1. Cost. Narb. 1260, pogl. 9, št. 20 so določale za samostan minimalno 13 bratov: »Conventum autem dicimus, ubi XIII fratres et supra possint continue commorari« (AFH 34 [1941] 295). Pri prvih kapucinih se torej kaže volja izključiti samostane in se odločiti za »nekonventualne kraje«, to je puščavnije, uboge kraje, ki je potem opcija vsake frančiškanske reforme, kakor tista Petra iz Villacrecesa, ki v prošnji Martinu V. iz leta 1418 prosi za dovoljenje graditi kraje, »in quorum quolibet fratres nostri Ordinis usque ad numerum duodenarium possint collocari« (AIA 17 [1957] 656). Med španskimi Bosimi se za dolgo časa govori o 6 do 8 redovnikih na samostan (prim. Fidel de Lejarza, Origenes de la decalcez franciscana, v: AIA 22 [1962] 38, 52, 84); tudi Statuti rekolekta 1523, pogl. 1 (AIA 21 [1961] 265).



2. Razen verjetnega vpliva Regula pro eremitoris data je jasno, prek Conf. V, 105 (na katere besedilo namiguje z izrazom »Kronike reda«), sklicevanje na Spec. perf. 10: »Hotel je, naj se bratje ne zbirajo v številne skupnosti, ker se mu je zdelo težko, da bi se v preveliki skupini moglo spoštovati uboštvo« (FF št. 1691); to misel so povzeli Villacrezianci: Lope de Salinas, Testamento, št. 18: »Nunca excedades, nin subrepujedes el número de los moradores que en cada casa dejo ordenado, por la confusión que dende nasce, e porque la probeza, segun dice san Francisco, non se puede bien guardar en la muchedumbre como en los pocos« (AIA 17 [1957] 922; isti, Constituciones, pogl. 3 in 24: ibid. 752 in 773).





[Zvestoba načinu življenja]

143 62. Prav tako odrejamo, da bi se te odredbe bolje spolnjevale, naj predstojniki dajejo brati te odredbe enkrat na teden; in če bodo v tem malomarni, naj bodo kaznovani po presoji njihovih vikarjev. In ko jih bodo njihovi predstojniki trikrat opominili in se ne bodo poboljšali, naj bodo odstranjeni iz svojih služb.1

144 63. Prav tako, če bodo višji predstojniki [malomarni] pri tem, da bi dajali spolnjevati omenjene konstitucije in jih brali, kakor je odrejeno, ter kaznovali krivce — katero kazen prepuščam njihovi presoji — ko bodo opominjeni in se ne bodo poboljšali, naj bodo odstranjeni iz službe.2






1. Glej različne citate iz starih konstitucij v F. Elizondo (Estud. Franc. 83 [1982] 248 opomba 4).



2. Prim. Cost. 1461, pogl. 12: »Sexto: Praecipitur omnibus fratribus, tam praelatis, quam subditis, quod has constitutiones integre et inviolabiliter observent. Item, quod praelati faciant eas inviolabiliter observari. Qui, si in praedictis fuerint negligentes, ipso facto suis officiis sint privati« (CHL I, 135b).





[Zahteve preprostosti]

145 64. Prav tako, da v cerkvici ne imajo več kakor dva paramenta ali tri, enega prazniškega in dva vsakdanja, brez žameta, svile ali zlata in vsake domišljavosti, razen v nekaterih krajih, kjer bi bili že narejeni, in zlasti obrobe in križi tako na mašnih oblačilih kakor na mašnih srajcah in oltarnih prtih.1

146 65. Prav tako, da so oltarna pregrinjala ali antependiji enostavni, preprosti in iz blaga. In v krajih naj ne bo več kakor dva keliha; če se bodo mogli dobiti kositrni, naj se jih ima; in za to naj se skrbno prizadeva, da se dobijo kositrni — da bi bil iz krajev, kjer prebivamo, izključen vsak domišljav blišč in dragocena predmetnost zlata, srebra, svile in žameta, in naj v njih sveti vsako uboštvo in strogost — premišljujoč, da Gospod ne gleda na roke in posode, temveč na naša srca, da so čista in neoporečna od vsake umazanije in polna čustev in želja po uboštvu, ki, kakor pravi naš oče sv. Frančišek, heredes et reges nos regni coelorum instituit, pauperes rebus fecit, virtutibus sublimauit; haec sit portio vestra, fratres carissimi, si vere divites esse cupimus et beati.2

147 66. Prav tako odrejamo, da se vsi stari habiti krajev položijo v skupnost, in da se postavi skrbnik skupnega oblačila, ki ga vestno skrbi, da jih popravi in opere. In kadar bi kateri brat hotel oprati svoj habit, naj ima zamenjavo; in skupnostni skrbnik naj bo vesten in naj ne pozabi na habit, ki ga je posodil, da ga pusti nositi dva ali tri mesece in nato vrne umazan in raztrgán, kakor je navada bratov.3 In zato se odreja, da tisti, ki bo vzel omenjene habite, se čim prej odpravi oprati in popraviti svojega, da ne bo moral imeti skupnostnega habita več kakor tri ali štiri dni.






1. Prim. Leg. per. 18; Spec. perf. 56: »naj bodo skrbni v ohranjanju cerkva in vse opreme, ki se rabi za obhajanje božjih skrivnosti, čistih« (FF št. 1746); Const. Narb. 1260, pogl. 3, št. 18a: »fratres aurifrigiatos vel sericos pannos non habeant« (AFH 34 [1941] 48); Lope de Salinas, Constituciones, pogl. 24: »Item, se ordena que en la casa de treinta fraires abasten tres cálices de plata, llanos, non curiosos, e así al respeto más o menos. E que los ornamentos de la sacristanía tampoco non sean superfluos nin curiosos, nin sean de oro, nin de seda, nin de otros ricos panos; e, aunque ge los den, non los deben rescebir, salvo sean de lana de sus diversas colores, porque son duraderas, e asaz parescientes, e de poco precio. E non se procuren cruces nin encensarios en alguna manera… E, por tanto, se ordena que, en cuanto seer puede, los ornamentos no sean de oro, ni de plata, nin de seda, salvo, como dicho es, de lana colorada e de lienzos limpios« (AIA 16 [1957] 773; tudi ibid. pogl. 3 in 4: str. 753-54; isti, Memorial, pogl. 1: str. 718). Statuti Bosih iz leta 1501 in hiš rekolekcije iz let 1523 in 1526 ponavljajo bolj ali manj iste stvari: prim. različne tekste v F. Elizondo (Estud. Franc. 83 [1982] 247 opomba 1).



2. Prim. Rb 6,5-6 (FF št. 90), citirano nekoliko svobodno. Tu se zagotovo, če smo natančni, opaža bolj vpliv bule Exiv de Paradiso Klemena V. z dne 6. maja 1312 (prim. Seraph. legisl. textus originales, Quaracchi 1897, 254s, čl. 16; ali pa BC VI, 83) in frančiškanske reformne zakonodaje (prim. zgoraj, opomba 85) kakor pa sv. Frančiška, ki je večkrat dejal, da »calices, corporalia, ornamenta altaris et omnia quae pertinent ad sacrificium, pretiosa habere debeant« (Pismo kustosom, 6: FF št. 241).



3. Prim. Const. Narb. 1260, pogl. 2, št. 7: »Et tunicae quibus communiter fratres non utuntur ad necessitatem, pro tempore in communi serventur« (AFH [1941] 43).





[Slediti Kristusu Križanemu]

148 67. In če bi se kateremu od bratov zdele te omenjene reči težke, naj se spomnijo našega Gospoda Jezusa Kristusa, ki se je prikazal in rodil na svetu ubog in ponižen, in vse njegovo življenje je bilo nam ogledalo in zgled ponižnosti in uboštva. In to je poučil in pokazal on našemu očetu sv. Frančišku in to je poučil vse svoje služabnike — da bi dalo razumeti, da je začetek, sredina in konec naše spreobrnjene poti ves v tem, da mu sledimo na sveti križ.1

Kdor je preletal in prebral življenje svetnikov in njihove besede, to more razumeti — kakor beremo o sv. Martinu, ki je, ko je bil blizu smrti, rekel svojim učencem, ki so ga spodbujali, ut saltem vilia sibi sineret stramenta supponi: «Non decet — inquit — fili, christianum nisi in cinere et cilicio mori; ego si vobis aliud exemplum relinquo, ipse pecco».2

In kaj se bere o slavnem Hieronimu? Mar ne pravi o sebi samem: quod nuda humo vix ossa haerentia collidebat et quod de cibis et potu tacet, cum etiam languentes monachi aqua frigida uterentur? Et coctum aliquod accepisse luxuriae esset?3

Torej, bratje preljubi, sledímo naukom, zgledom in navadam resničnih svetnikov, ki niso sumljivi, in pustímo, da grejo iznajdbe in besede ljudi, zlasti tistih, ki nasprotujejo pokori in Kristusovemu križu, katerega spodbujam in vam lajšam, da mu sledite.4

Valete in Domino semper in spomnite se mene, bratje preljubi, v svojih molitvah.

149 Expliciunt ordinationes fratrum minorum vitae heremiticae per reverendum patrem fratrem Ludovicum Forosemproniensem generalem vicarium ordinatae.5

# Opombe h konstitucijam iz Albacine (1529)
# Prevedel iz: C. Cargnoni (ur.), *I Frati Cappuccini*, zv. I. Perugia 1988.






1. Gre za »mistiko križa«, ki zaznamuje kapucinsko reformo.



2. »Da bi se mu pustilo razprostreti pod ubogimi pokrivači«, »ni primerno — je dejal — o sinovi, da bi kristjan umrl drugje kakor v pepelu in v raševini; jaz, če bi vam zapustil drugačen zgled, bi bil kriv« (prim. Sulpicij Sever, Epist. III, v: CSEL I, Vindobonae 1866, 149).



3. Sv. Hieronim, Epist. 22 ad Eustochium (PL 22, 398, št. 7).



4. Gre za reakcijo na svetnost renesanse.



5. Čeprav so tu odredbe pripisane Ludoviku iz Fossombrona, so vendar plod sodelovanja, kakor lepo razloži Colpetrazzo. Prim. MHOC II, 148s.
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